K. 1392. Inscription on the statue of King Ang
Duong at Ponhea Lu, 2003 CE

Kunthea Chhom

Author of digital edition: Kunthea Chhom
Identifier: DHARMA_INSCIK01392

Repository: Khmer (tfc-khmer-epigraphy)

File path: texts/xml/DHARMA_INSCIK01392.xml
Language: Modern Khmer [Khmer]

Commit: 2026-11-14 14:32 (f68ac07), last modified 2026-09-17 01:54 (2c24a58)

Edition

<{1) phdoema kasana nau thnai canda di 4 mina ga * sa « 2002<2) triiva nina thnai 6
roja khae phalguna chnarh msafia’ ba « sa *{3) jana sarhna caya nau bhiimi qiira krarhna
Arnpila ghurh trabarmna garia{4) sruka sarhroria daria khetta karmbana’ sb™i

Apparatus

<1y phdoema < phtoema JA » The subscripts of the consonants ta and da are identical.
— <1> canda ¢ There is a diacritic sign called "sarhyoga safifid (combination sign)” above
the letter ca.

Translation by Allison 2015-16"

{1-4) Construction started on Monday 4 March 2002 of the Christian era, i.e. the

'The translation is Sorn Sokchea and Brice Vincent.



sixth day of the waning moon of the month of phalgun, year of the Snake, 2545 of the
Buddhist era, <by) jan Sarn Cay (Saing Choy) {from)> O Krang Ambel village, Trapeang
Kong commune, Samrong Tong district, Kompong Speu province.

Commentary

The term jan has different meanings. Here it means the sculptor and molder of the
monument of King Ang Duong,.
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